PROPER of the MASS

EIGHTEENTH SUNDAY AFTER PENTECOST

Eccles 36.18

DA pacem, Doémine, sustinéntibus
te, ut prophéte tui fideles
inveniéntur exaudi preces servi tui
et plebis tux Israél. Ps. 727: 1.
Latatus sum in his, qua dicta sunt
mihi: in domum Démini ibimus. V.
Gloria Patri.

DIRIGAT cotda nostra, quasumus
Doémine, tuz miserationis operatio:
quia tibi sine te placére non
possumus. Per Dominum.

Corinthians 1: 4-8

FRATRES, Gratias ago Deo meo
semper pro vobis in gratia Dei, qua
data est vobis in Christo Jesu: quod
in 6mnibus divites facti estis in illo,
in omni verbo, et in omni sciéntia:
sicut testimonium Christi confirma-
tum est in vobis: ita ut nihil vobis
desit in ulla gratia, exspectantibus
revelationem Domini nostri Jesu
Christi, qui et confirmabit vos us-
que in finem sine ctimine, in die
advéntus Doémini  nostri  Jesu
Christi.

INTROIT

Give peace, O Lord, to them that patiently
wait for Thee, that Thy prophets may be
found faithful: hear the prayers of Thy
servant, and of Thy people Isracl. Ps. I
rejoiced at the things that were said to me:
we shall go into the house of the Lord. V.
Glory be to the Father.

COLLECT
Let the exercise of Thy compassion, we
beseech Thee, O Lord, ditect out heatts:

for without Thee we are not able to please
Thee. Through the same Lozrd.

EPISTLE

Brethren, I give thanks to my God always
for you, for the grace of God that is given
you in Jesus Christ, that in all things you
are made rich in Him in all utterance and
in all knowledge, as the testimony of Christ
was confirmed to you so that nothing is
wanting to you in my grace, waiting for the
manifestation of our Lord Jesus Christ,
Who will also confirm you into the end
without crime, in the day of the coming of
our Lotd Jesus Christ.



Ps121.1,7
L/AETATUS sum in his, qua dicta sunt
mihi: in domum Démini ibimus. V.
Fiat pax in virtate tua et abun-
dantia in tarribus tuis.

ALLELUIA, alleltia. V. Timébunt
gentes nomen tuum, Doémine: et

omnes reges terre glérlam tuam.
Allelbia.

Matthew 9. 1,8
IN illo témpore: Ascéndens Jesus in
naviculam, transfretavit, et venit in
civitatem suam. Et ecce offerébant
el paralyticum jacéntem in lecto. Et
videns Jesus fidem illorum, dixit
paralytico: Confide, fili, remittintur
tibi peccata tua. Et ecce quidam de
scribis  dixérunt intra se: Hic
blasphémat. Et cum vidisset Jesus
cogitationes e6rum, dixit: Ut quid
cogitatis mala in cé6rdibus vestris?
Quid est facilius, dicere: Dimittantur
tibi peccata tua: an dicere: Surge, et
ambular Ut autem sciatis, quia Filius
hominis habet potestatem in tetra
dimitténdi peccata, tunc ait
paralytico: Surge, tolle lectum tuum,
et vade in domum tuam. Et surréxit
et abiit in domum suam. Vidéntes
autem turbz timuérunt et
glorificavérunt Deum, qui dedit
potestatem talem hominibus.

Ex.24. 4,5
SANCTIFICAVIT Moyses altire Do6-
mino, 6fferens super illud holocausta,
et immolans victimas: fecit sacri-
fictum vespertinum in odérem sua-
vitatis Démino Deo, in conspéctu
filiorum Israél.

GRADUAL

I rejoiced at the things that were said to me:
We shall go mnto the house of the Lord. V.
Let peace be in thy strength, and
abundance in the towers.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia. V. The Gentiles shall fear
Thy Name, O Lord: and all the kings of the
earth Thy glory. Alleluia.

GOSPEL

At that time, Jesus entering into a boat,
passed over the water and came into His
own city. And behold they brought Him
one sick of the palsy lying in a bed: and
Jesus seeing their faith, said to the man
sick of the palsy: Be of good heart, son, thy
sins are forgiven thee. And behold some of
the scribes said within themselves: He
blasphemeth. And Jesus seeing their
thoughts said: Why do you think evil in
your hearts? whether is it easier to say: Thy
sins are forgiven thee; or to say: Arise and
walk? But that you may know that the Son
of man hath power on earth to forgive sins
(then said He to the man sick of the palsy):
Arise, take up thy bed, and go into thy
house. And he arose, and went into his
house. And the multitude seeing it, feared,
and glorified God who had given such

power to men.

OFFERTORY

Moses consecrated an altar to the Lord,
offering upon it holocausts, and sacrificing
victims: he made an evening sacrifice to the
Lord God for an odour of sweetness, in

the sight of the children of Israel.

DEUS, qui nos, per hujus sacrificii
veneranda commércia, unius summa
divinitatis participes éfficis: prasta,
quasumus: ut, sicut tuam cognosci-
mus veritatem, sic eam dig nis mori-
bus assequamur. Per Déminum nos-
trum.

SECRET

O God who, through the venerable
intercourse of this sacrifice dost make us
partakers of the one supreme Godhead:
grant, we beseech Thee, that having come
to the knowledge of Thy truth, we may
obtain it by worthy lives. Through the same
Lord.

PREFACE OF THE MOST HOLY TRINITY

VERE dignum et justum est, 2quum
et salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, xterne Deus. Qui cum
unigenito Filio: tuo et Spiritu Sancto,
unus es Deus, unus es Dominus: non
in uninus singularitate personz, sed
in unius Trinite substantiz. Quo
denim de tua Glotia, revelante te,
credimus, hoc de Filio tuo, hod de
Spiritu  Sancto, sine differentia
discretionis sentimus. Ut in confessi-
one verare, sempitierneque Deitatis,
et in personis proprietas, et in
essentia unitas, et in majestate adore-
tur @qualitas. Quam laudant Angeli
atque Archangeli, Cherubim, quoque
ac Seraphim: qui non cessant clamare
quotodie, una voce dicentes:

Psalm 95, 8-9

TOLLITE héstias, et introite in atria
ejus: adorite Doéminum in aula
sancta ejus.

GRATIAS tibi reférimus, Démine,
sacro munere vegetati, tuam
misericordiam deprecantes: ut dig-
nos nos ejus participatiéne perficias.
Per Dominum nostrum Jesum
Christum.

It is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, everlasting God:
Who, together with Thine only-begotten
Son, and the Holy Ghost, are one God,
one Lord: not in the oneness of a single
Person, but in the Trinity of one substance.
For what we believe by Thy revelation of
Thy glory, the same do we believe of Thy
Son, the same of the Holy Ghost, without
difference or separation. So that in
confessing the true and everlasting
Godhead, distinction in persons, unity in
essence, and equality in majesty may be
adored. Which the Angels and Archangels,
the Cherubim also and Seraphim do praise:
who cease not daily to cry out with one
voice saying:

COMMUNION

Bring up sacrifices, and come into His
courts: adore ye the Lord in His holy
coutt.

POSTCOMMUNION

We who are fed with Thy holy Gift, O
Lord, do offer our thanks unto Thee:
beseeching Thy mercy that Thou mayest
make us worthy to share in it. Through the
same Lord Jesus Christ.



